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Quan Am hay Quan Am?

Chit Guan (#7), trong Han-Viét, c6 hai am — Quan va Quan.
Trong pham vi caa bai phap luan nay, Quan va Quan duoc dinh nghia:

Quan la cai nghe rat giéi han cua thinh giac, va cai nhin qué thién can
cua thi giac. Hai giac quan, mat va tai dung dé nghe am thanh, tiéng
dong, va thay anh sang, sic tuéng la hai trong ngii giac quan cia nhan
sinh.

Trong khi d6, Quan la tanh nghe cua Tué Nhi Thdng, va tanh thay cua
Tué Nhan Théng, la hai ‘phép tic’ trong nhiing than thong dac thu cua
Tang Quang Am.

Kinh Dai Thira nhu Hoa Nghiém, Lang Nghiém, Phap Hoa, Bat Nha
Tam Kinh, Pai Thua Trang Nghiém Bao Vuong, Pai Tu DPa La Ni,
Chuan Bé Pa La Ni... va rat nhiéu céac ky, sé, giai, luan! dién ta Bo Tat
Quén Thé Am nhu 1a biéu twgng cua ‘cizu khé cizu nan va dai tir dai bi.’

Trong Kinh Phap Hoa, Pham Phé Mén, miéu ta rat twong thanh, va
tuong hinh vé nhitng hanh nguyén ctu kho ciru nan cia Bo Tat Quan
Thé Am.

Di nhién, con cé nhiéu truyén thuyét khac vé lai lich ctia Ngai voi biéu
tuong cua thuong dé, God. Ngoai than théng, bién hoa, quan quang,
quan am, va ctru do, Ngai con duge tin tudng la dang sang tao, qua
nhitng hinh anh ctia nhitng gods, cua dao Ba La Mén. Ngay ca la biéu
tugng cua biac Me Maria cua Thién Chua Giao.

Tuy nhién, nhitng gia thuyét trén nay khéng dugc Phat Giao Dai Thura
chap nhan vi no khéng thé hién dung vai tinh than caa Phat Gido Dai
Thira mo ta vé “diéu giac” cua Ngai.
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Mt trong nhitng than thdng dic thu caa Ngai, ngoai phong quang, quan
am, con co6 33 phép bién hoa ra nam nix hay nhitng hinh tuéng khac
nhau, tuy duy@n nghiép dé cau khd, va ciu nan chidng sinh.

Chuing ta dung cai miéng (phat thanh, cau am) dé ‘quan’ téi Ngai. Con
Ngai phong quang, dung tué ‘quan’ dé chiéu kién lai chang ta.

Nhan sinh ct tuy tién nghi, thé theo cin tanh cta mdi ca nhan ma ‘quan’
am luc hoan nan, va ‘quan’ am luc an than. Mién la dung quang mat,
ling tai, nghe thanh, thay sang ma quang nham héng danh caa Ngai, 1am
cho tam thé bd tat oan la duoc.

Avalokitasvara or Avalokitesvara? Same difference?

Tén Avalokitesvara gom hdn hop cua tién dong tir ava “dudi, Xuéng,”
lokita la qua khtr cua dong tir lok “quén, kién,” va cudi cung la Tévara,
"dang, ngai." Thé theo sandhi chir hdn hop “a+isvara” trg thanh
“e§vara.” C6 nghia bong, Than/Bang “chiéu kién’ xudng khap thé giai.
Tuy nhién, chix loka (thé gigi) khong thay o trén, nhung da xuat hién
trong ngdn ngit Cam Bét, trong danh hiéu Lokesvarak.

“The name Avalokitesvara combines the verbal prefix ava "down”,
lokita, a past participle of the verb lok "to notice, behold, observe", here
used in an active sense; and finally isvara, "lord", "ruler”, "sovereign"
or "master". In accordance with sandhi (Sanskrit rules of sound
combination), a+isvara becomes esvara. Combined, the parts mean
"lord who gazes down (at the world)". The word loka ("world") is absent
from the name, but the phrase is implied. It does appear in the

Cambodian form of the name, Lokesvarak.”3

Tén Avalokitesvara duoc phién dich sém nhat ra tiéng Han béi nhitng
tac gia nhu Xuanzang [eyén.tsan] (Chinese: 32 3E; 602 — 664) ciing con
duoc biét la Huyén Trang® ra 1a Quan Ty Tai (Guanzizai, Chinese: £8 B
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7£). Danh tu Quan Tu Tai khong duoc thong dung trong Phat Giao A
Pong, ngay nay, bang danh tue Quan Am (Chinese: Guanyin, &) boi
vi trinh 6 ngén ngir bat dong. 3

Pung hon ciing bai vi vé minh. Boi vi, da s6 Phat Tt khdng hiéu cai y
nghia thAm thuy, va vién di¢u cua quan tu tai.

“The earliest translation of the name Avalokitesvara into Chinese by
authors such as Xuanzang was as Guanzizai (Chinese: & H), not the

form used in East Asian Buddhism today, Guanyin (Chinese: Z7&). It
was initially thought that this was due to a lack of fluency.”3

Nhu d3 trinh bay, Quan Am hay Quan Thé Am khong phan anh
Avalokitesvara, nhung twong xung hon véi Avalokitasvara, cai tén da
khong cé dung trong thé gisi Phat Gido. Boi vay ma tai sao dich gia
Huyén Trang (602~64) xem chung nhu 1a sai 1am (cua tac gia) va dé
nghi dich dung nhu Quan Tu Tai (khong phai Quan Tu Tai.)

Thiét nght, t6i day quy vi da nhan thay sy khac biét rat quan trong giira
Quan va Quan ma toi di dinh nghia & phan gidi thiéu ¢ trén. Hon nira,
Quan Tu Tai c¢6 hoan toan dang véi nghia la the Perceiving Lord, Pang
quan thay, 'Kuan' (perceiving), va isvara cé nghia ‘tzu-tsai' (lord) nhu da
duoc chuyén ngir (transliterated) khong?

Tat ca nhitng danh tir phién dich xua nay nhu Quang Thé Am, 'Kuang-
shih-yin, (Illuminator of the World's sounds), Quan Thé Am, 'Kuan-
shih-yin' hay Quan Thé Tu Tai, 'Kuan-shih Tzu-tsai,” déu la sai.
“Chronologically, the names of the bodhisattva appeared as Kuan-yin,
Kuang-shih-yin, Kuan-shih-yin, Kuan- shih Tzu-tsai and finally Kuan-
tzu-tsai.” 1% P.414

Ngai Huyén Trang, boi thé, da dung danh tir ‘quan tu tai’ trong tat ca
nhitng kinh dién ma Ngai dich thuat nhu 1a Bat Nha Tam Kinh, Diéu
Phéap Lién Hoa Kinh (Phap Hoa, The Lotus Sutra, 2% E ) ma
trong d6 B6 Tat duoc goi tén la Quan Thé Am (Kuan-shih-yin.)
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Bai vi quyén ning vo luong, va qué saung tin caa hai biéu twong nay, ca
hai trg thanh quen thuoc véi Phat Tt ¢ Trung Hoa, du thé nao di nixa,
ho ciing van ctr nhat quan, khu khu, thich cai tén Quan Thé Am hay
Quan Am hon.

“Neither Kuan-yin nor Kuan-shih-yin, however, corresponds to
Avalokitesvara, but rather to Avalokitasvara, a name not used in the
Buddhist world. That was why Hsiian-tsang (602~64) considered them
as mistakes and suggested the right translation as Kuan-tzu- tsai (the
Perceiving Lord). In a note explaining the name of the bodhisattva
which he transliterated as "A-fu-lu-che-t'o-i-shih-fan-1o0" in his Records
of the Western Regions (Ta T'ang hsi-yu chi, T. no. 2087), Hslian-tsang
said, "This means in Chinese 'Kuan-tzu-tsai .  While "a-fu-lu che-t'o’
[Avalokita] means 'Kuan' (perceiving), 'i-shih-fan-lo' [isvara] means
'tzu-tsai' (lord). The old translations of 'Kuang-shih-yin (Illluminator of
the World's sounds), 'Kuan-shih-yin' or 'Kuan-shih Tzu-tsai' are all
wrong. " (T. 51: 883b). Hsiian-tsang therefore used kuan-tzu-tsai in all
the sutras he translated, including the Heart Siitra, a scripture as
important to Chinese Buddhists as the Lotus Sutra, in which the
bodhisattva is called Kuan-shih-yin. Because of the great authority
and prestige of these two scriptures, both names have become familiar
to Buddhists in China, although they have consistently preferred Kuan-
shih-yin or Kuan-yin.  But which name is the correct translation of the
Sanskrit name of the bodhisattva? Was Hsuian-tsang right in rejecting
the earlier translations as wrong?”1°

Phat Tir, va Phat Giao Pai Thira Viét Nam bi anh hudng sau dam cua
Phat Giao Dai Thira Trung Hoa nhu 1a mot tap quan tir ca ngan nam nén
rat khé ma thire tinh véi thuc tai.

Pay chinh la mot hinh thie caa ‘bénh dich’ v minh trong huyét quan
cuaa nhan sinh.



Pay ciing la van dé chung caa nhitng tén giao khac. Rat dién hinh, khu
khu bao Vé cai ‘sai nguyén thity” khong c6 bi tri diing dé “cai cach
ding.’

Vi stra d6i kinh thanh nguyén thay 13 mac nhién cong nhan, thanh kinh
(tir kim khau cua God) d3 la sai. Diéu nay s& dua dén su sup d6 day
chuyén caa nhitng ton gido nhan tao. “Khéng thay ma tin.”

Vi ban tinh ¢6 hitu, tir chdi sy that, du sy that 12 giai thoat.

Ai dam qua quyét 1a da sb nhan sinh di tim dao v6 thuong déu ciing la
that sy muén giai thoat khoi v minh?

Cung véi nhitng céi tén mo hd dé, ching ta lai phai dbi dién véi nhiing
mo ho khac vé “sic tuéng,” va gigi tinh caa bo tat. T nam tridu dal,
khoang thé ky thtr 10, Quan Am da duoc quang ba sau rong trong nhan
gian, va duoc quan chang sung tin, nhu 1a nix than (Yi 1994). Bat dau
véi nha Minh (1368~1644), néu khdng phai som hon, ¢6 nhiing bo tranh
dién ta Quan Am qua nhiing hinh tuéng khac nhau.

“Aside from the ambiguity of the name, we are also confronted with the
ambiguity of the bodhisattva's "forms" and gender. Since the period of
Five Dynasties, around the 10th century, Kuan-yin has been
increasingly represented as a feminine deity (YU 1994). Beginning with
the Ming (1368~1644), if not earlier, sets of paintings depicting Kuan-
yin indifferent forms.”1°

Chir Quan Am biéu thi dang nguyén thay Sanskrit, Avalokitasvara, thay
vi, dGing nghia la “Dang chiéu kién (phong quang) xudng nhiing am
thanh cau xin ciu khé, ciru nan cua ching sinh.”

L6i dich bat thong nay caa nhitng tam tang luan su An Trung d3 lam cho
hién nay, danh ty Avalokitasvara duoc hiéu nham la dang nguyén thuy,
va cung véi ¥ nghia la Quan Am ‘quan am thanh, than khoc.” Cai 16i
phién dich thién vi nay chi thoa man vai thong dich gia Trung Hoa, dac



biét dai dich gia uy tin, Tam Tang Pai Su Kumarajiva (Sanskrit,
simplified Chinese: 18E 2 {t.)*

Khi Ngai Kumarajiva Pong Du, dem kinh nay vao Trung Hoa dich, va
dung nhitng danh tu khac nhau nhu Quan Thé Am (Bt &,
Guanshiyin.) ‘Pang nghe duoc nhirng tiéng rén xiét caa ching sinh trén
thé gigi,” "who perceives the world's lamentations" — trong d6 lok da
duoc doc vai nghia tuong to, ca hai la “nhin” va “thé gioi” (Sanskrit:
loka; Chinese:t# ; pinyin: shi; VN: thé.) Nhiing danh ty goc véi dang
Avalokitasvara nay duoc thay, xuat hién tirng manh tu d6 day trong thé
ky thir nam. Danh ty Sanskrit phoi thai nay da duogc thay thé (chinh
d6n) duéi dang cudi — Tévara "dang, lord;" tuy nhién, Avalokitesvara da
khong xuat hién trong tiéng Phan truéc thé ky thir bay.?

“As Guanyin indicates the original Sanskrit form was instead
Avalokitasvara, "who looked down upon sound", i.e., the cries of
sentient beings who need help. It is now understood Avalokitasvara was
the original form, and is also the origin of Guanyin "Perceiving sound,
cries". This translation was favored by the tendency of some Chinese
translators, notably Kumarajiva, to use the variant Bit4 & Guanshiyin
"who perceives the world's lamentations"—wherein lok was read as
simultaneously meaning both "to look" and "world" (Sanskrit loka;
Chinese: #; pinyin: shi). The original form Avalokitasvara appears in
Sanskrit fragments of the fifth century. This earlier Sanskrit name was
supplanted by the form containing the ending -isvara "lord"; but
Avalokitesvara does not occur in Sanskrit before the seventh century.” 3

Nhu di trinh bay & trén, cai nghia nguyén thaly ctia danh ty goc nay
(thich hop) khit khao véi hiéu biét rat thién can, ich ky, tham sén si, dua
vao tha luc caa Phat T vé vai tro cia mét bo tat dai thira — chi ctu do,
cau ctu kho, ciu nan, khi can phai goi 911, hay cau giau sang, hanh
phtc, con chau day dan, ...



Tai thong dich vé Ngai voi 1§vara cho thay cai anh huéng manh mé cua
Hindu vé&i quan niém cua Vishnu (trong Vaishnavism) hay Siva (trong
Shaivism) nhu 13 thuong dé, dang sang tao, chaa té cua thé gidi. Vai
nguoi con xem Ngai nhu 13 biéu twong ctia god nhap vao bé tat, nhung
nhitng loat than thanh héa Avalokitesvara nay da bi Phat Gido phua nhan
vé quan niém hiru than, qua sy hién hitu cia mot dang sang tao.3

“The original meaning of the name fits the Buddhist understanding of
the role of a bodhisattva. The reinterpretation presenting him as an
isvara shows a strong influence of Hinduism, as the term isvara was
usually connected to the Hindu notion of Vishnu (in Vaishnavism) or
Siva (in Shaivism) as the Supreme Lord, Creator and Ruler of the world.
Some attributes of such a god were transmitted to the bodhisattva, but
the mainstream of those who venerated Avalokitesvara upheld the
Buddhist rejection of the doctrine of any creator god.”3

T6i khong c6 chu dich ‘cai cach’ nguyén thily nhung t6i chi trinh bay
nhitng su kién nhu la mot nghién cau lich str, khao ctru tri thac, dac biét
danh riéng cho nhitng thé hé tré hiru duyén, mudn tham ctu, tu hoc Phat
— trong chua, trong hoc dudng, hay ca trong thé gian.

Ai goi Ngai tén nhu thé nao ciing khdng nham nho gi dén tdi. Vi toi
khong phai 1a Ngai dé ban tam t&i nhu cau caa chiang sinh.

Al cau kha dac hay cau bat kha dac (anabhilapya) ciing khong nham nho
gi toi toi. Toi théng cam vaéi Ngai, quan duoc Ngai, hay tri kién Ngai thi
chang an nham gi téi ai. Pon gian, vi téi vo cau nén tam long binh than,
khong so that vong.

“Nguroi vO cau trong tam déu 1a tréng réng. Tréng rong khéng phdi la
budng bo hay chan ghét so doi, ma la trang thadi vé tw vé nga trong Phat
mon, hay thudn theo tu nhién trong Pgo gia.””

»

“Nhan dao vé cau, phcfm tw cao.



Quang Am hay Quan Am Dién Nghia

Nhu d3 trinh bay & trén, Avalokitasvara, Quan Thé Am Bo Tat
(Guanshiyin Pusa, EitH & ERE,) c6 nghia la &m thanh va tiéng dong,
hay Quan Am (Guanyin.) Danh tir nay chinh xac, twong duong voi
phién dich cia nguoi Trung Hoa, tén ngan gon la Quan Am.

Ngudi Trung Hoa goi tac la Quan Am, thay vi Quan Thé Am khong phai
la so pham hay vai chir 16t cia Vua nha BPuong, Ly Thé Dan nhu vai
hoc gia suy dién.

Trong nhitng ¢6 ty An Do, Quan Thé Am con duoc goi 1a Pang Sang
Tao ra Thé Gigi (Lord of The World.) Ngai ciing chinh la Bang Ctru o
Thé Gian.

Ghi cht, Ngai khong phai la BDang Sang Tao, va Bang Ctu Thé, hay
Gods cua nhiing tén giao nhan sinh khac. Quang Thé Am B6 Tat la ¢6
phat xua nhu s tudi caa Vi tru.

Trong khi do, Avalokitesvara (Lord who looks down) c6 nghia la “Ngal
dang nhin xudng.” Ngai Huyén Trang, trong luc Tay Du hoc bén An
P9, dich 1a Quan Ty Tai (Lord) twong ddi chuan ¥.

Tuy nhién, nhitng Tam Tang ludn su, cao ting Trung Hoa d3 nham
tuéng danh tir Avalokite$vara chinh thi la Quan Thé Am, qua khéng
dung nghia Phan van caa “Ngai dang nhin xuéng,” “Lord who looks
down” nhu ngay bay gid, da sé van l1am tudng nhu vay.

Cho t6i hién nay, hau nhu da s chu cao tang ni, va Phat T trén thé gioi
van cir khang khang, khang dinh, va chic nich, chit Avalokite$vara
(Ngai dang nhin xuéng) phién dich ra Quan Thé Am B6 Tat (Guanshiyin
Plsa, EitHFERE) 1a chan Iy. Diéu nghich Iy 1a chit Avalokitasvara
(Pang Am Thanh) bang tiéng Phan da duoc cac Ngai “nhuw thi ngd van,”
“nhu thi tri kién,” truy ciru tir nguon géc nguyén thay trén 1a Bbi co cua
An B¢ Kinh. Thay vi dich nhém chit “Dang Am Thanh’ ra la Quan Am
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cac Ngai lai dung nhom chir “cai cach,” ‘Ngai dang nhin xubng’ (duoc
chinh dén cho dtng nghia, may trim nam sau nay) ra la Quan Am thay
vi Quang (‘Ngai dang nhin xudng’ khdng c6 nghia nao la am thanh trong
nhom chir nay.)

Ho vién ¢, “Ndi ¢ sach mdch cé chieng,” tai liéu lich sir, ¢o kinh tim
thay da ghi lai trén la BSi nhu vay thi lam sao ma dam ‘kha tu nghi’
duoc?

T6i ciing da noi trude d6 nhu vay, roi thi tra ctu tai liéu sau nhu thé, va
dé ching minh nhu vay, “Néi ¢é sach Tau, va mdach ¢ chieng My,”
trong Buddha in the Crown, John Holt chu thich, mét trong nhitng hinh
anh dic thu nhat 1a Avalokitesvara dugc trinh bay qua biéu tugng cua
anh sang. Khoéng cé lién quan gi gitra bo tat va am thanh trong nay.

“As John Holt noted in Buddha in the Crown, one of the most distinctive
feature of Avalokitesvara is indeed the strong presence of the light
symbolism (Holt 31~34). But it leaves the connection between the
bodhisattva and "sound’" unspecified.”*°

Canh gisi cia Bo Tat khdng co gici han béi vi Ngai la dang quyén nang,
o siéu than thong va tri tu¢. Ngai day anh sang (Quang, Kuang) choi
loi. Cho nén, Ngai dugc goi Quang Thé Am (Trung Hoa: Kuang-shih-
yin,) Yu Chin-fang, Associate Professor, Rutgers University,

Vigt.

YU Chin-fang, Associate Professor, Rutgers University, wrote, “The
realm of Kuang-shih-yin is without limit because it has his authority,
supernatural power and merit. Because he is full of illuminating light
(Kuang), he is therefore called Kuang-shih-yin (T. 9: 129a).

Viskambhu, amagzed and filled with great joy, asked the Buddha about
the source of these glorious rays of light. The Buddha responded by
saying that they came from Arya Avalokitesvara, who was preaching the
dharma of nirvana to all the suffering denizens of the troutuous Avici
Hell (dominated by a woeful lake of fire).”°
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Viskambhu hoi Birc Phat vé nguon goc cia nhitng tia sang tuyét voi do.
Dbtc Thé Ton tra 1o, Ngai noi 1a chang bat nguén tir Arya
Avalokitesvara, Arya (noble, dang,) day vé phap mén caa Niét Ban cho
nhitng ching sinh & noi héa nguc.*©

Bd Tat xuat hién bai mét tia sang caa co Phat A Di Pa trong luc nhap
dinh véi tia sang caa nhut nguyét trong mat B Tat.

“The bodhisattva orginally had appeared from a shot of light emanating
from the primordial self-existend buddha of the cosmos, who was
engaged in his perpetural, deep meditation. From Avalokitesvara's
body (that of a mahapurusa), the world as we know it was created: the
sun and the moon from his eyes,...”%0

Sau cung la dién muc tuong trung ruc anh sang, qua loi miéu ta cua Bic
Phat Thich Ca, ¢ nhan manh hon vé bon tang ctaa Quan Ty Tai Bb Tat.

buc Thé Ton dac biét giai thich riéng cho Ananda,

O trong vong anh sang toa ra tir toan than caa Ngai, xuat hién Iap lanh
nhitng sic tuéng va an tuong cua tat ca ching sinh séng trong ngii uan
hién htru.

Than hinh Ngai v6 luong vi dai, mot cong 16ng gitra hai chan 16ng may
ctia Ngai c6 mau sic caa bay loai chau bau, tir 46 ma 84 loai tia sang
phong chiéu ra, trong mdi tia sang c6 ca vd s6 phat, mdi vi phat dugc vo
lwgng chu bo tat theo chau; ... Khi Ngai nhat chan Ién, trong long ban
chan cua Ngai c6 dau an caa phap luan, nhiém mau bién hoa ra thanh
500 triéu cot tia sang.

Chuing sinh nao muén tu theo phap mdn nay thi hay chiéu theo phuong
phap quan tu tai ma Nhu Lai d3 giai thich thi s& 6 nhat thiét kho ach.

“Within the circle of light emanating from his whole body, appear
illuminated the various forms and marks of all beings that live in the five
paths of existence.

11



On top of his head is a heavenly crown of gems like those fastened (on
Indra's head), in which crown there is a transformed Buddha standing,
twenty-five yojanas high......The soft hair between the eyebrows has the
colour of the seven jewels, from which eighty-four kinds of rays flow out,
each ray has innumerable transformed Buddhas, each of whom is
attended by numberless transformed Bodhisattvas; freely changing their
manifestations they fill up the worlds of the ten quarters; ( their
appearance) can be compared with the colour of the real lotus-flower.
(He wears) a garland consisting of eighty-thousand yays, in which is
seen fully reflected a state of perfect beauty. The palm of his hand has
a mixed colour of five thousand lotus-flowers. His hands have ten (tips
of) fingers, each tip has eighty-four thousand pictures, which are like
signet-marks, each picture has eighty-four thousand rays which are soft
and mild and shine over all things that exist. When he lifts up his feet,
the soles of his feet are seen to be marked with a wheel of a thousand
spokes (one of the thirty- two signs) which miraculously transform
themselves into five hundred million pillars of rays.

Buddha, especially addressing Ananda, said,

Whoever wishes to meditate on Bodhisattva Avalokitesvara, must do so
in the way | have explained. Those who practice this meditation will not
suffer any calamity; they will utterly remove the obstacle that is raised
by Karma, and will expiate the sins which would involve them in births
and deaths for numberless kalpas. Even the hearing of the name of this
bodhisattva will enable one to obtain immeasurable happiness. How
much more will the diligent contemplation of him! (Takakusu
182~184.)"10

T6i chi thé theo tdm y tir kim khau cua Buc Thé Ton, “y nghia bat y
ngi”: Bung tin nhitng gi Nhu Lai, va nhitng cao nhan néi. Ma hay nhin
nhitng gi Nhu Lai, va nhitng cao nhan d6 lam ... xem cé dong khac biét,
hay khong dong khac biét?
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T6i ciing xin dan chang, va chitng minh, chir goc, danh ty nguyén thay
Avalokitasvara viét trén 1a B6i bang tiéng Phan boi nhitng Tam Tang
Phan nhan la khéng chuan y, khéng thé hién hoan toan kha nang than
thong, va khong thé hién duoc hong danh cua Ngai.

Noi thang ra 1a 1an dau tién, khi tién nhan Anh D6 biét dung van tu, viét
chir, Avalokitasvara bang tiéng Phan trén la Boi, 1a khong hoan toan
chinh xac véi danh hiéu cia Ngai. Mot la ho dung chit khong dang; hai
la ho pham 13i chinh ta (typo;) ba I3, cé thé, ho chua bao gid thuc sy tri
kién Quang Am Tang trén phuong dién tri tu¢?

Chir Avalokite$vara, “Ngai dang nhin xuong,” ma da sb sach vé nham
tuong, dich va viét 1a Quan Thé Am Bo Tat la khong dung nghia. Danh
tir Avalokite$vara nén dich la Quang Thé Am B6 Tat, né twong ddi gan
gui voi hong danh cia Ngai hon.

Chung ta co6 thé nghe &m thanh, va tiéng dong ma khong can nhin thay.
Tuy nhién, chang ta khdng thé (kién chiéu) nhin va thay sic tudng, va
hinh anh ma khéng can t6i anh sang phan chiéu tir vat thé quan sat. Trur
khi, chung ta cé tué nhian dé quan tu tai.

T4t ca ching ta déu quen hit ha cau xin, cing van lon kéu ctu véi cai
tén Quan Thé Am Bo6 Tat, nhu 1a mot thoi quen hay tap tuc, ca hon may
ngan nam roi. Bay gio, néu chung ta diéu chinh tén ho trong cian cudc
cuia Ngai, c6 thé Ngai s& khong biét 1a chung ta kéu tén ai, cau cau ai?
Néu chung ta goi 911, thi canh sat bo tat khong biét phai phong quang
goi tén ai, Quang Am, hay Quan Am t&i citu chang ta trong lac khan
cap?

Nhu ching ta hang tin tedng, Ngai quan tu tai, quan quang am, nhin
nghe thay, va chiéu kién, rdi héa ra mét tia anh sang, tac khac bay téi
noi chan troi goc bién, véi toe do cua anh sang, dé ctru kho, ctru nan
chtng sinh, nhu superman cua My, thay vi bay véi toc do cia am thanh
con cham hon gap may lan téc d6 ciia may bay phan luc co?
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Tuy nhién, khong biét tai sao, da s6 nhitng cau xin cttu kho ctu nan
khan thiét cua ching sinh déu cau bat kha dac?

Hay tai vi, chung ta kéu nham tén, hay cau khong dung?

Theo kinh nghiém riéng cua tdi, khdng phai la chiing ta dang kéu nham
tén, hay cau khong dung nhung vi chung ta khéng biét cach cau.

Chung ta khong ‘quan tu tai,” “nhin vao trong chinh minh,” dé cau.
Ma chi,

Nhuoc di am kién tanh,
Di 4m thanh cau quang,
Thi nhan hanh ta dao,
Bat nang kién Quang Am.

Vay thi Quang Am hay Quan Am?

Quan Am (Avalokitasvara) chi 1a mét trong nhitng phép than thdng, Nhi
phat théng, phép quan am, cai ‘tanh nghe’ cua Ngai, chir Ngai khong
phai 1a Am. Quan Am khéng phai 1a hong danh caa Ngai.

Trong khi d6, Avalokitesvara (Quang Am) c6 nghia la Ngai cé phép
Phat nhan théng, phong quang soi sang tat ca bong téi trong Vi tru.
‘Quang tanh’ cta Ngai chinh la tia anh sang, tang quang minh.

‘Quang Am’ ciing chua chinh x4c 1a hong danh caa Ngai.

Ngai con duoc thé gian goi la dang quan quang am cua thé gisi véi ba
muoi ba phép than thdng bién hoa (thirty-three manifestations, ciing con
la 33 canh gigi trong vil try, the thirty three-tiered universe.) Bong thoi
trong 33 canh gidi vii try, Ngai c6 niang luc ty bién ra nhitng than hinh
(sdc tuéng, forms) cua ké nghe dugc &m thanh. (The bodhisattva
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manifests itself/himself/herself in the bodies of a pratyekabuddha, a
voice-hearer.)

Tanh nghe Ia mot trong nhiing than thdng bién hoa caa Ngai chi Ngai
khong co tai nhu nhan sinh v6i mang nhi dé nhan lay sy rung dong,
truyén tin hiéu 18n nio, roi dugc nao b ghi nhan, phan biét, va cho
chung ta biét nhitng loat tiéng dong tran tuc d6 1a gi, &m thanh thoat tuc
do la gi.

C6 thé nhimg nguoi ma chung ta thiy truéc mat, hang ngay, la hién than
caa Ngai? Ngay ca nhitng am thanh, anh sang chung quanh chung ta.

Chung ta tu theo hanh quan &m la chung ta tu theo phép quan am.
Chung ta quan ty tai cai di¢u am o trong tdm long cua tu tanh, quan &m
trong chinh chung ta.

Nhitng danh tu rat pho théng caa Ngai nhan nhan trong kinh dién va vin
chuong Trung Hoa: Quang Thé Am (Kuang-shih-yin,) Quan Thé Am
(Kuan-shih-yin,) Quan Am (Kuan-yin,) va Quan Tu Tai (Kuan-tzu-tsai,
tu tai nghia la chaa, Lord,)

Theo t6i, hong danh that su cia Ngai 1a Quang Minh B Tat. Ngai la
tang quang minh caa thé giéi. Di nhién, anh sang ‘an tang” Am thanh, va
tiéng dong.

Quang Am B Tat (dai tir bi) va Dai Thé Chi Bb Tat (siéu tri tug) 1a mot
trong hai tang anh sang vo cuc (V06 tan quang minh tang) caa Phat A Di
ba.

Phat A Di Ba phong quang minh tang tir nao bo bén phai (htru,) qua con
mat phai cia Ngai. NZo bén phai an tang “tang” cam tinh, tm linh, tir
bi. Nao bén trai gom “tang” 1y tri, logic, tri tu¢. Pai Thé Chi Bo Tat
chinh la tang quang minh phéng ra tir trong nao bo bén trai (ta) qua mat
trai cua Phat A Di Dba.

Anh sang tu no khéng tanh, khong ban lai, khéng dién myc.
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Phat A Di DPa chinh la V6 Tan Quang Minh Tang (Endless infinite
light.) Ngai khéng cé nio, khdng mat, khéng tai, khéng trai, khéng
phai, khong trén, khong dudi, ... nhu chung sinh/chang nhan sinh. Ngai
khong that su c6 hinh hai, dién muc, va tén nguoi.

Nhitng tén ho, hong danh caa chu phat, va chu bo tat, ngoai trir, Buc
Phat lich sir, va cac chu bo tat lich str, twong thuat trong kinh dién Dai
Thira chi la nhan cach hoa. Va, chu phat, va chu bo tat ciing da duoc
hinh tugng hoa qua thién dinh, cam thdng véi chu phat, chu bd tat, trong
luc kién tanh, va dat giac ngd cua chu cao ting An P9, va céc su to
Trung Hoa.

Phap phong quang trén day ciing 1a mot trong nhiing than théng vo
thugng ciia A Di Da Phat (zh. FI3#BE.) Phat A Di Da (theo am tiéng
NOm, hay tiéng Quang Pong?) hay A Mi Tho Phat (phién am ra tiéng
Pho Théng Trung Hoa.) Ca hai chi la phién &m, khéng hoan toan dung
v4i &m thanh cua tiéng Phan géc.

A Di ba (Sanskrit: &r&I?IT?-[) la danh tir phién &m c6 géc tir hai chit trong
tiéng Phan: Amitabha va Amitayus. Amitabha dich nghia 13 “vé liong
quang” — “danh sang vo lwong,” va Amitayus c6 nghia la “vo lwong tho”
— “tho ménh voé luwong.”

Theo t61, danh xung, ‘quang minh vo cuc’ ¢6 nghia Iy hon 1a ‘anh sang
vo lugng.’

D3 thé, nhitng cao ting Trung Hoa con chém thém ‘tho ménh vé leong;’
duong nhu, n6 ¢6 vé mau thuan véi ly vo thuong caa vii tru?

Tuy nhién, cu si Truyén Binh da giai thich rat hap dan, “¥Vé lirong quang
biéu hién y nghia khéng gian vé tan, cing khdp khéng gian. Vé lwong
tho biéu hién thoi gian v cung, thoi gian khéng gisi han. Cdc y nghia
nay la muon hién th; Tam linh bat nh; ciia Pao Phdt. Bat nhi ciing khong
phdi 1& mét, ma 12 khdng c6 sé luwong. Cung khap khéng gian, cung khdap
thoi gian va khong c6 sé lwong, dé méi la ¥ nghia thuc sy cia danh
xung A-Di Pa tirc la vé lwong quang, vé lirong tho. Cuing khap khong
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gian, cung khap thoi gian, khéng c6 sé liong ciing cé nghia la khéng cé
khéng gian, khdng c6 thoi gian, khdng c6 sé leong, dé la vi Tam nhuw hu
khéng vo s¢ hizu hay Phdt tanh bdt nhj, bat bién, bat sinh bat diéz, ciing

c6 nghia la Niét Ban (Nirvana).”3

Ban toi Quang Thé Am thi phai dé cap tgi A Mi Tho Phat (The Buddha

of Immeasurable/ Immense Life and Light,) va Dai Thé Chi Bo Tat

(tiéng Phan 1a Mahasthamaprapta Bodhisattva, V6 Luong Quang Bo
Tat.).

‘Céa ba la mot, mot la ba.’

Pai khai, tuong tu nhu quan niém, ba c6 xe Tam Thura (= 5, sa.
triyana) vay. Giao Phap trong Tam Thira la do Buc Phat van dung, nén
chang la gia l1ap. Ma Nhét Thira Phap 1a phép cau canh, phéap chan that
cua chu Phat gido hoa.

Van phéap dong nhat thé.

Tuy nhién, Phat A Di Da va Pai Thé Chi B6 Tat khong phai la chu dich
cua bai phap luan nay.

Tom lai, nhitng suy luan trong bai phap luan nay bat kha tu nghi, bat kha
lau.

Tuy nhién, mudn da thong kinh dién Pai Thira thi phai quan nhu vay.
Phai bat kha tu nghi m&i kha tu nghi.

Cai am thanh d duoc ‘d4 dong’ ¢ day trong thién dinh khéng phai 1a no
duoc phat ra tir nhitng tiéng than khoc, caa nhitng tin 6 kéu tén Ngai,
nhung 4m thanh nay la khi Ngai quan ty va chiéu kién Nhu Khong.

Du rang bé tat hang ciru do chung sinh tir kho nan, va day cho chang
sinh 14 phép bat kha ty (14 cach binh tinh ma run) nhu da dugc ghi chua
trong kinh.

Rang toi nghe nhu vay, Ngai ciing ting c6 noi: Tu trude dén nay, Ta
khong co thién dinh trén Am thanh nhung trén ‘ngdl uan giai khong,” nhu
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khong, va vo nga. Ta ‘kéu goi’ nhitng chung sinh dang dau kho, nén
quan tu tai, chiéu kién tiéng kéu caa chinh minh, dé ty giai thoat.

Pay chinh la chan ly cia Phat Giao. Khéng ai giai thoat dugc minh, néu
minh khéng mudn ty giai thoat chinh minh.

“The sound mentioned here in the meditation is not that made by the
faithful who cry out his name, but any sound which, when examined
(Kuan) with penetrating insight, leads to the realization of sunyata.
Although the bodhisattva saves beings from various dangers and grants
fourteen kinds of fearlessness in this sutra, the reason he can do so is
different from that given in the Lotus. ‘Since | myself do not meditate on
sound but on the mediator, | cause all suffering beings to look into the
sound of their voices in order to obtain liberation’ (Luk 139). The
bodhisattva concludes by once more linking his name to his meditation
on hearing: "That Buddha praised my excellent method of perfection
and gave me, in the presence of the assembly, the name of Kuan-shih-
yin. Because of my all-embracing (absolute function of) hearing, my
name is known everywhere" (Luk 142). In the Surangama siitra,
therefore, Kuan is understood neither as perceiving and responding to
the cries for help uttered by the faithful, nor visualizing the divine visage
of the bodhisattva, but as investigating the real nature of sound and
realizing it as being void.”1°

Bat Nha Tam Kinh da lam sang t6 van deé trén, voi cau kinh tra danh, dé
cap dén phuong phap giai thoat kho dau rat truyén thong caa Phat Giao
Pai Thura 1an Nguyén Thay, trong céc ban kinh Nikaya: “Quan Ty Tai
Bo-tat hanh tham Bat-nha ba-la-mdt-da thoi, chiéu kién ngii uan giai
khéng, dé nhat thiét khé ach.”

Nghia 1a: Bo-tat Quan Ty Tai trong ltc hanh sau vé tri tué ba-la-mat,
quan thay nam uan 1a khdng, do tat ca kho nan.

“Mdc du tiéu biéu cho mér giai doan phét trién vé sau cia tu tirong
thirc nghiém Phgt giao, cau kinh la mgt cach néi khac vé phap mén
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Ni¢m xu (Satipatthana) trong Kinh tang Pali, diroc ménh danh la con
dwong duy nhdt “ekdyano maggo” dwa dén thanh tinh cho ching
sanh, virot khéi sau ndo, diét trir Khé wu, thanh twu chanh tri, ching ngé
Niét-ban. Cu thé, dé chinh la phwong phdp qudn phdp trén cdc phdp
doi véi nam thii uan.”**

Khoa hoc hién dai, sau nhiéu nam nghién cu, da cdng nhan co giac
quan thir sau, giac quan nay biét nhan thic tin tic, hoac lién lac ngoai
kha nang cua giac quan thong thuong. Giac quan thi sau cé kha nang
biét nhitng diéu ma khdng can nghe, thay, so, ném, hay ngii.

(The Extra Sensory Perception (ESP) is the claimed perception of
information or communication outside of normal sensory capability.
ESP is the ability to know things without using hearing, sight, touch,
taste, or smell.)®

Céu kinh Bat Nha Tam Kinh xua luén luén sang t6 chan Iy nay,
“Khéng c6 mdat, tai, mii, lwdi, than, y. Khdng o sdc, thanh, hirong vi,
x(c phap. Khoéng c6 nhan gidi cho dén khong cé y thirc gidi.”

Di nhién, khoa hoc chua hoan toan thong hiéu tanh Khong cia Phat
Giao.

‘Khong’ 18 can tran thirc ma van quan am va kién quang duoc.

T6i xin don gian héa cho nd thém phic tap hon, mudn tu hoc phap
quang am thi phai nghe ma khéng nghe, thiy ma khong thay.

Dung cai nghe dé thay, va dung cai thay dé nghe.
Luc d6 s& thay tanh nghe, nghe tanh thay.

Chua chiéu d3 kién truéc téc do cua anh sang.
Chua dong da quan duoc van téc cua am thanh.

Tuc khic, thay tanh thiy. Nghe tanh nghe.
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Quan tinh tinh tinh quan
Quan dai bat nha quan
Quén tam tur bi quan
Quén tanh quang am quan
Quan ngil uan khéng quan

(L& Huy Tra)

Quang Thé Am Bé Tat

Than thai tuyét diéu,
Nguoi sao tuyét dep,
Dung nhan tuyét sac.
Poi mat tuyét voi.
(Lé Huy Tr)
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Dudi day 1a bai ké tho mong bat hii, mét trong nhitng phan ké cua Diéu
Phap Lién Hoa Kinh dé ca tung Quan Thé Am Bo Tat ma khi c6 dich ra
Viét Van, Hoa Thuong Thich Tri Tinh da phai gitr nguyén chir Han, vi
n6 qué suc tich 1ang man. Ngai so dich ra c6 thé [am mat ¥ nghia tuyét
diéu cua y tho?

Bai ké sau ddy 1a tiéu biéu cho Dinh Hoc Pho Mén:

“Chan quan, thanh tinh quan,
Qudng dai tri tué quan,
Bi quan cgp tur quan,
Thuwong nguyén, thuong chiém nguong’”.

Nghia la:

Quan chiéu dung su that
Quan chiéu thdt thanh tinh
Quan chiéu tri tué lon
Quan chiéu bang dai bi
Quan chiéu bang dai tir
Thuong woc nguyeén tu tap
Thurong chiém nghiém nguong mo.

T6i dong Y, bai ké trén qua thuc “qua suc tich tho mong” nhu vay. TOi
cling céng nhan, bai ké chit Han & trén qua tuyét hao khéng thé dich hay
hon duoc.

Nhung t61 hau sinh kha (y, ngtra ngay, ca gan, khong so bi ché dét, hoa
dai thir ra rang?

Chanh kién an tinh quén
Vo luong bat nha quan
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Tu bi quan cap quan
Chiém ngudng the am quan

*

Quan bao trum vii tru
Quan tu tai tu bi
Quan nhat thiét khé ach
Quan ngii uan giai khéng

*

Anh mét that thanh tinh
Tri tué that bao la
Ctiu kho dai tir bi

Tan than quang minh tang

(Lé Huy Tri, phdng dich)

@;@

Avalokitesvara, anh mit thanh tinh

Chting ta quan Quang b tat la quan anh sang tir bi. Quan cai hao quang
am cang, nhu mi, triéu mén d6 tuong ty nhu anh mat cia mot me hién.
Chiting ta chiém ngudng (quan) d6i mat nhin xudng diu dang, do luong
ctia mot ngudi cha tot.

Chting ta dung 4m thanh dé cam théng Ngai. Con Ngai cam thay cai am
thanh d6 tir chang sinh qua tué nhan va nhi hué.
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Phat Tt dang &m thanh cau Phat nhu 1a gé mé, tung kinh, d¢anh chudng
dé tho cang Phat va Bo Tat. Riét roi chung ta chap vao am thanh. Cha
chu Phat va B6 Tat khdng dung am dé cam théng véi ching ta.

Chuing ta qua anh sang dé chiém ngudng sic tudng cua twong phat va
B6 Tat. Chang ta chap vao sac qua thoi quen “trdng mdt ma bt hinh
dong,” dé dang bi 16i cuén bai siac dep bé ngoai.

Puc Phat da giai thich rat minh bach, ¥ twong tu nhu sau:

Nhuroe di sac kién Pht,
Di Gm thanh cau Phdt,
Thi nhan hanh ta dao,
Bdt ndng kién Nhu Lai.

Luc can, luc tran, luc thic cua chang ta la 18 tén lira bip nhat trén thé
gi6i. Vi vd minh nén chang ta luén ludn bi chung hra hay kho khao
mudn bi lra. Pon gian, ching ta dé bi chung lira bip vi chung ta qua tin
turong vao chang né. Cho nén, trong ga hoa cubc. Nghe tiéng on tuong
la quan am.

Két Luan

Avalokitasvara hay Avalokitesvara dang véi hong danh cia Ngai?

Hay, Quang Am hay Quan Am thé hién hoan hao hong danh, va kha
nang than thong toi thugng cua Ngai?

Cau tra 1oi cua tdi — Ngai la tang quang minh véi than thong chiéu
kién, quan am, va 33 phép bién hoa. Nguoi Phat Tir tu theo phap mon
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quan @m caa Ngai chir chang phat tir khong phai la tia anh sang nhu
Ngai.

Quang Am hay Quan Am, chi la san pham cua nhan ty (aka,) va chi dé
miéu ta siéu anh sang va siéu am thanh, vé am, vo anh trong vii tru. Ca
hai danh tu trén, khéng hoan toan dung ‘nhu 13, ma chi la dong khac
biét, same difference, khac nhu nhau.

biéu nay cho thay, nhitng st kién va nhirng phan tich & trén, vi né nhu
vay, thay no nhu vay, nén noéi nhu vay, chua chic la dang nhu vay.
Hon ca ty nam, hang mdi ngay, chang ta thay mat troi moc ¢ hudng
Poéng va lan & huéng Tay, nhung khong han 14 ... thdy chic dang nhu
vay, nén phai tin twong nhu vay, du la né khong phai hoan toan dung
nhu vay?

Va cho du, chang ta cé “nhuw thi ngd vén, nhw thi tri kién,” va “tdi nghe
nhir vay,” thi thuc té cting chi la ‘quang quang, quang &m,” khong dang
nhu vay.

Bai vi, da sd chung ta thudng ‘khong biét chung ta khong biét” (We
don’t know don’t know.)

Chung ta nhu nhitng ké mu so voi cung nhau mo gidc mong dai. Va,
chung ta khdng muédn nhiing t&n mu, mé ngu khac, chung quanh minh,
danh thac minh day.

Chuing ta dé cho luc can hua véi luc tran, lira bip va ru nga, 1am cho mé
muoi, bat minh.

Thai do, hu tuc, va tap quan nay, Phat Giao goi la V6 Minh.

Chuing ta khdng biét rang, chung ta khdng biét vo minh, nhung van ¢
chap, ctir kho tam, tim kiém cai ma chiang ta khéng bao gio co.

V6 minh twong tu nhu 1 “v6 nhdt vdt.” Vi néu chang ta tim ra vo minh
thi s€ khong con vo minh nira.

Nhu vay hay khong nhu vay. Do la cong an.
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“To be or not to be.” (Nunnery scene" of William Shakespeare's play
Hamlet, Act 3, Scene 1.) That is a question.
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Tai LieuTham Khao

. Phat tr nén goi 1a Quan Am B6 tat hay Quan Am B6 tat? Thién Minh

(TH)
https://phatgiao.org.vn/phat-tu-nen-goi-la-quan-am-bo-tat-hay-quan-am-
bo-tat-d46613.html

. Avalokitasvara

http://tibetanbuddhistencyclopedia.com/en/index.php/Avalokitasvara

. Avalokite$vara

https://en.wikipedia.org/wiki/Avalokite%C5%9Bvara

. Kumarajiva

https://en.wikipedia.org/wiki/Kum%C4%81raj%C4%ABva

. Hoa Nghiém Kinh Yéu Giai, Ty-kheo Gigi Hoan chia Bach Lién,

Chuyén ngir: Biru Quang Ty dé tir Nhu Hoa
https://www.niemphat.net/Kinh/hoanghiemyeugiai.htm

Kinh Hoa Nghiém: Ly tuong Bo Tat va Phat, Daisetz Teitaro Suzuki,
Tué S¥ dich va binh chd
https://thuvienhoasen.org/a26377/kinh-hoa-nghiem-ly-tuong-bo-tat-va-
phat

. V6 cau khong phién nio 1a dao dudng sinh, cling 1a dao xir thé

Thién Cam « Tht Bay, 13/11/2021
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. Xuanzang
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Ambiguity of Avalokitesvara and the Scriptural Sources
for the Cult of Kuan-yin in China, Yi Chin-fang, Associate
Professor, Rutgers University
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2/315kinhphomon3.html
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